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TCHECOSLOVAQUIE
Prof. Dr. Karel Hermann-Otavsky.

TURQUIE
Ad referendum.
Mehemed Munir.

YOUGOSLAVIE
J. Choumenkoritch.

Convention of the settlement of certain
conflicts of laws in connection with bills of
exchange and promissory notes.

The President of the German Reich: The Federal President of
the Austrian Republic; His Majestv the King of the Belgians;
The President of the Republic of the United States of Brazil; The
President of the Republic of Colombia; His Majesty the King of
Denmark; The President of the Polish Republic, for the Free
City of Danzig; The President of the Republic of Ecuador; His
Majesty the King of Spain; The President of the Republic of
Finland; The President of the French Republic; The President
of the Hellenic Republic; His Serene Highness the Regent of
the Kingdom of Hungary; His Majestv the King of Italy; His
Majesty the Emperor of Japan; Her Royval Highness the Grand-
Duchess of Luxemburg; His Majesty the King of Norway; Her
Majesty the Queen of the Netherlands; The President of the
Republic of Peru; The Fresident of the Polish Republic; The
President of the Poriuguese Republic; His Majesiy the King of
Sweden; The Swiss Federal Council; The President of the Cze-
choslovac Republic; The President of the Turkish Republic;
His Majesty the King of Yugoslavia.

Being desirous of adopting rales to settle certain conflicts of
laws in counection whith bills of exchange and promissory notes,
have appoinied as their Plenipoteniiacies the following:

The President of the German Reich:

M. Leo Quassowski, Ministerial Counselloc in the Reich Mi-
nistry of Justice.

Dr. Erich Albrecht, Counsellor of Legation in the Reich Mi-
nistry for Foreign Affairs.

Dr. Fritz Ullmann, Judge at the Court of Berlin.
The Federal President of the Austrian Republic :
Dr. Guido Strobele, Ministerial Counsellor in the Federal
Ministey of Justice.
His Majesty the King of the Delgians:

Viscount Poullet, Minister of State, Member of the House
of Representatives ;

M. J. de la Valée-Poussin, Secretary-General of the Minis-
iry of Science and Arts.

The President of the Republic of the United States of Brazil :

M. Deoclécio de Campos, Commexrcial Ataché at Rome, for-
merly Professor in the Faculty of Law of Para.

The President of the Republic of Colombia ;

M. A. José Restrepo, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary, Permanent Delegate accredxted to the
League of Nations.

His Majesty the King of Denmark :

M. Axel Helper, Ministerial Counsellor in the Ministry of
Commerce and Industry;

M. Valdemar Eigtved, General Manager of the «Privatban-
ken», Copenhagen. \

The President of the Polish Republic, for the Free City of Dan-
zig:
M. Josef Sulkowski, Professor at the University of Poznan,
Member of the Polish Codification Commission.

The President of the Republic of Ecuador:
Dr. Alejandro Gastelt, Vice-Consul at Geneva.
His Majesty the King of the Spain:
Dr. Juan Gémez Moniejo, Head of Section of the Corps of
Jurists in the Ministry of Justice.
The President of the Republic of Finland :
M. Filip Gronvall, Counsellor of State, Member of the
Higher Administrative Coart at Helsinki.
The President of the French Republic:
M. L. J. Percerou, Professor in the Faculty of Law of Paris.

The President of the Hellenic Republic :
M. R. Raphael, Permanent Delegate accredited to the Lea-
gue of Nations, Chargé d’Affaires at Berne.
His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary :
M. Zoltdn Baranyvai, Chargé d’Affaires a. ¢. of the Hunga-
rian Delegation accredited to the League of Nations.
His Majesty the King of Italy:
M. Amedeo Giannini, Counsellor of State, Minister Plenipo-
tentiary.
His Majesty the Emperor of Japan:

M. Morie Ohno, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary accredited to the Federal President of the
Austrian Republic;

M. Tetsukichi Shimada, Judge at the «Cour de Cassation»
of Tokio.

Her Royal Highness the Grand-Duchess of Luxemburg:
M. Ch. G. Vermaire, Consul at Geneva.

His Majesty the King of Norway :
M. C. Stub Holmboe, Barrister-at-Law.

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Dr. W. L. P. A. Molengraaff, Professor Emeritus of the Uni-
versity of Utrecht.

The President of the Republic of Peru:
M. José Maria Barreto, Head of the Permancnt Office of
Peru accredited to the League of Nations.
The President of the Polish Republic:

M. Jézef Sulkowski, Professor at the University of Poznan,
Member of the Polish Codification Commission.

The President of the Portuguese Republic:

Dr. José Caeiro da Mata, Rector of the University of Lisbon,
Professor in the Faculty of Law, Director of the Bank of
Portugal.
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His Majesty the King-of Sweden: .

Baron E. Marks von Wurtemberg, President of the Stock-
bolm Court of Appeal, former Minister for Foreign Af-
fairs;

M. Birger Ekeberg, President of the Civil Legislation Com-
mission, former Minister of Justice, former Member of
the Supreme Court.

The Swiss Federal Councit:

Dr. Max Vischer, Barcister-a‘t-Law and Notary, First Se-
cretary of the Swiss Bankers’ Association.

The President of the Czechoslovak Republic:

Dr. Karel Hermann-Otavsky, Professor at the University
of Prague, President of the Codification Commission for
Commercial Law in the Ministry of Justice.

The President of the Turkish Republic:

Mehmed Munir Bey, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary accredited to the Swiss Federal Council.

His Majesty the King of Yugoslavia:

M. Ilia Choumenkoviteh, Permanent Delegate accredited to
the League of Nations, Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary aceredited to the Swiss Federal Coun-
cil.

Who, having communicated their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following provisions:

ARTICLE 1.

The High Conctrating Parties mutually undertake to apply,
for the settlement of the conflicts of law hereinafier meniioned,
in connection with bills of exchange and promissory notes, the
rules set out in the following articles.

ARTICLE 2.

The capacity of a person to bind himself by a bill of exchange
or promissory note shall be determined by his national law. If
this pational law provides that the law of another country is
competent in the matter, this latter law shall be applied.

A person who lacks capacity, according to the law specified in
the preceding paragraph, is nevertheless bound, if his signature
has been given in any territory in which according to the law in
force there, he would have the requisite capacity.

Each of the High Coniracting Parties may refuse to recognise
the validity of a contract by means of a bill of exchange or pro-
missory note entered into by one of its nasionals which would
not be deemed valid in the territory of the other High Contract-
ing Parties otherwise than by means of the application of the
preceding paragraph of the present article.

ARTICLE 3.

The forin of any contract arising out of a bill of exchange or
promissory note is regulated by the laws of the territory in
which the contract has been signed.

If, however, the obligations entered into by means of a bill of
exchange or promissory note are valid according to the pro-
visions of the preceding paragraph, but are in conformity with
the laws of the territory in which a subsequent contract has
been entered into, the circumstance that the previous contracts
are irregular in form does not invalidate the subsequent contract.

Each of the High Coniracting Parties may prescribe that
contracts by means of a bill of exchange and promissory note
entered into abroad by one of its nationals shall be valid in res-

<

pect of another of its nationals in its territory, provided that
they are in the form laid down by the national law.

ARTICLE 4.

The effects of the obligations of the acceptor of a bill of ex-
change or maker of a promissorv note are determined by the
law of the place in which these instruments are payable.

The effects of the signatures of the other partiss liable on a
bill of exchange or promissory note are determined by the law of
the country in which is situated the place where the signatures
were affixed. ~
ARTICLE 5.

The limits of time for the exercise of rights of recourse shall
be determined for all signatories by the law of the place where
the instrument was created.

ARTICLE 6.

The question whether there has been an assignmeat to the
holder of the debt which has given rise to the issue of the ins-
trument is determined by the law of the place where the instru-
ment was issued.

ARTICLE 7.

The question whether acceptance may be testricted to part of
the sum or whether the holder is bound to accept partial pay-
ment is governed by the law of the country in which the bill of
exchange is payable. :

The same rule governs the pavinent of promissory notes.

ARTICLE 8.

The form of and the limits of time for protest, as well as the
form of the other measures necessary for the exercise or preser-
vation of rights concerning bills of exchange or promissory notes
are regulated by the laws of country in which the protest

be drawn up or the measures in question taken.

ARTICLE 9.

The measures to be taken in case of the loss or thaft ot a bill
of exchange or promissory note are determined by the law of the
country in which the bill of exchange or promissory note is pay-
able. :

ARTICLE 10.

Each of the High Contracting Partics reserves to itself the
right not to apply the principles of private international law con
tained in the present Convention so far as concerns :

1. An obligation undertaken outside the territory of onc .f
the High Contracting Parties;

2. Any law which may be applicable in accordance with t.iese
principles and which is not a law in force in the tervitory «f any
High Contracting Party.

ARTICLE 11.

In the territories of each of the High Coniraciing P..riies the
provisions of the present Convention shall not apply to bills of
exchange or promissory notes already issued at the time of the
coming into force to the present Convention.

ARTICLE 12,
The present Convention, the French and English texts of which

‘shall be equally authentic, shall bear this day’s date.

It may be signed thereafier until Septznher 6%, 1930, on be-
half of any Member of the League of Nations or non-Member
State.

ARTICLE 13.

The present Convention shall be ratified.

The instruments of ratification shall be deposited before Sep-
temher 18, 1932, with the Secretary-Geoneral of the Leagas of



170

8 DE FEVEREIRO DE 1060 — BOLETIM OFICIAL DE MACAU — SUPLEMENTO AO N.° 6

Nations, who shall forthwith notify receipt thereof to all the
Members of the League of Nations and to the non-Member Sta-
tes Partiés to the present Convention.

ARTICLE 14.

. As from September 68, 1930, any Member of the Leagae of
Nations and any non-Member State may accede thereto.

* Such accession shall be effected by a notification to the Secre-
tary-General of the League of Nations, such notification to be
deposited in the archives of Secretariat.

The Secretary-General shall notify” such deposit forthwith to
all States which have signed or acceded %o the present Conven-
tion.

’ ARTICLE 15.

The present Convention shall not come into force until it has
been ratified or acceded to on behalf of seven Members of the
League of Nations or non-Member States, which shall include
three of the Members of the League permanently represented on
the Council.

The date of entry into force shall be the ninetieth day follo-
wing the receipt by the Secretarv-General of the League of Na-
tions of the seventh ratification or accession in accordance with
the first paragraph of the present Article.

The Secretary-General of the League of Nations, when making
the notifications provided for in Articles 13 and 14, shall state
in particular that the ratifications or accessions referred to in
the first paragraph of the present Ardicle have been received.

ARTICLE 16.

Every ratification or accession effected after the entry into
force of the Convention in accordance with Article 15 shall take
effect on the ninetieth day following the date of receipt thereof
by the Secretary-General of the League of Nations.

ARTICLE 17.

The present Convention may not be denounced before the ex-
piry of two years from the date on which.it has entered into
force in respect of the Member of the League or non-Member
State; such denunciation shall take effect as from the ninetieth
day following the receipt by the Secretary-General of the notifi-
cation addressed to him.

Every denunciation shall be immediately communicated by the
Secretary-General of the League of Nations to all the other High
Contracting Parties.

Each denunciation shall take effect only as regards the High
Contracting Party on whose behalf it has been made.

ARTICLE 18.

Every Member of the League of Nations and every non-Mem-
ber State in respect of which the present Convention is in force,
may forward to the Secretary-General of the League of Nations,
after the expiry of the fourth year following the entry into force
of the Convention, a request for the revision of some or all of the
provisions of this Convention.

If such request after being communicated to the other Mem-
bers of the League of Nations or non-Member States between
whom the Convention is at that time in force, is sapported with-
in one year by at least six of them, the Council of the League
of Nations shall decide whether a Conference shall be convened
for the purpose.

ARTICLE 19.

Any High Contracting Parties may, at the time of signatu-
re, ratification or accession, declare that, in accepting the present
Convention, he does not assume any obligations in réspect of

all or any of his colonies, protectorates or territories under su-
zerainty or mandate; and the present Convention shall not
apply to any territories named in such declaration.

Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-
-General of the League of Nations at any time subsequently that
he desires that the Convention shall apply to all or any of his
territories which have been made the subject of a declaration
under the preceding paragrahp and the Convention shall apply
to all the territories named in such notice ninety days after its
receipt by the Secretary-General of the League of Nations.

Any High Contracting Party may at any time declare that he
desires that the present Convention shall cease to apply to all or
any of his colonies, protectorates or territories under suzerainty
or mandate and the Convention shall cease to apply to the ter-
ritories named in such declaration one year after its receipt by
the Secretary-General of the League of Nations.

ARTICLE 29.

The present Convention shall be registered by the Secretary-
-General of the League of Nations as soon as it comes into force.
It shall then be published as soon as possible in the League of
Nations T'reaty Series.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have
signed the present Convention.

Done at Geneva, the seventh day of June, one thousand nine
hundred and thirty, in a single copy, which shall be deposited
in the archives of the Secretariat of the League of Nations, and
of which authenticated copies shall be delivered to all Membexrs
of the League of Nations and non-Member States represented at
the Conference.

GERMANY
Leo Quassowsks.
Dr. Albrecht.
Dr. Ullmann.
AUSTRIA
Dr. Strobele.
BELGIUM
Vte. P. Poullet.
De la Vallée-Poussin.
BRAZIL
Deoclécio de Campos.
COLOMBIA
A. J. Restrepo.
DENMARK
A. Helper.
V. Eigtved.

FREE CITY OF DANZIG

Ad referendum,
Sulkowsks.

ECUADOR
Alej. Gasteli.
SPAIN

Juan Gémez Montejo.

FINLAND
F. Gronvdll.

FRANCE
J. Percerou.
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- GREECE
R. Raphagl.
HUNGARY
Dr. Baranyai, Zoltdn.
ITALY
Amedeo Giannini.
JAPAN
M. Ohno.
T. Shimada.
LUXEMBURG
Ch. G. Vermaire.
NORWAY

Stub Holmboe.

THE NETHERLANDS

Molengraaff.
PERU
J. M. Barreto.

POLAND

Ad referendum.
Sulkowskz.

PORTUGAL
José Cueiro da Mata.
'SWEDEN

E. Marks Von Wurtemberg.
Birger Ekeberg.

SWITZERLAND
Vischer.
CZECHOSLOVAKIA
Prof. Dr. Karel Hermann-Otavsky.
TURKEY

Ad referendum.
Mehmed Munir.

YUGOSLAVIA
J. Choumenkovitch.

PROTOCOL

At the time of signing the Convention of this day’s date for
the settlement of certain conflicts of law In connection with bills
of exchange and promissory notes, the under-signed, duly autho-
rised, have agreed upon the following provisions:

A.

The Members of the League of Nations and the non-Member
States who may not have been able to deposit their ratifications
of the said Convention before September 15, 1932, undertake to
forward within fifteen days from that date a communication to

the Secretary-Geral of the League of Nations informing him of -

their situation as regards ratification.
B.

If on November 1%, 1932, the conditions laid down in Ar-
ticle 15, paragraph 1, for the entry into force of the Conven-
tion are not fulfilled, the Secretary-General of the League of
Nations shall convene a meeting of the Members of the League
and the non-Member States which have signed the Convention
or acceded to it.

The purpose of this meeting shall be to examine the situation
and any measures to be taken to remedy it.

<

C.

The High Contracting Parties shall communicate to each other,
immediately upon their coming into force, the legislative measu-
Tes taken by them in execution of the Convention in their res-
pective territories.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

Done at Geneva, the seventh day of June, one thousand nine
handred and thirty, in & single copy, which shall be deposited in
the archives of the Secretariat of the League of Nations, and of
which authenticated copies shall be delivered to all Members of
the League of Nations and non-Member States represented at
the Conference.

GERMANY
Leo Quassowsks.
Dr. Albrecht.
Dr. Ullmann.
AUSTRIA
Dy. Strobele. _
BELGIUM

Vte. P. Poullet.
De la Vallée-Poussin.

BRAZIL

Deoclécio de Campos.

COLOMBIA
A. J. Restrepo.

DENMARK
A. Helper.
V. Eigtved.

FREE CITY OF DANZIG

Ad referendum.

Sulkowsks.
ECUADOR
Alej. Gastelit.
SPAIN
Juan Gémez Montejo.
FINLAND
F. Gronvdll.
FRANCE
J. Percerou.
GREECE
R. Raphagl.
HUNGARY
"Dr. Baranyas, Zoltan.
ITALY
Amedeo Giannini.
JAPAN
M. Ohno.
T. Shimada.
o _ LUXEMBURG
Ch. G. Vermazre.
NORWAY
Stub Holmboe.

" THE NETHERLANDS
Molengraaff.
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PERU
J. M. Barreto.
POLAND
Ad referendum.
Sulkowski.
PORTUGAL

José Caetro da Mata.
SWEDEN

E. Marks von Wiirtemberg.
-Birger Ekeberg.

SWITZERLANDV

Vischer.
CZECHOSLOVAKIA
Prof. Dr. Karel Hermann Otavsky.
TURKEY

Ad referendum.
Mehmed Muniv.

YUGOSLAVIA
J. Choumenkovitch.

Convengdo destinada a regular certos conflitos de leis
em matéria de letras e de livrangas

O Precidente do Reich Alemio; O Presidente Federal da Re-
publica Austriaca; Sua Majescade o Rei dos Belgas; o Presi-
denie da Repiiblica dos Estados Unidos do Brasil: o Presidente
da Republica da Colémbia: Sua Majestade o Rei da Dinamarca;
o Presidente da Repiblica da Polénia pela Cidade Livre de
Dantzig; O Presidente da Repiblica do Equador; Sua Majes-
tzde o Rei de Espanha; O Presidente da Republica da Finlan-
dia; o Presidente da Repablica Francesa; O Presidente da Re-
piblica Helénica; Sua Alieza Screnfssima o Regente do Reino
da Hungria; Sua Majestade o Rei de lidlia; Sua Majesiade o
Imperador do Jupio; Sua Alteza Res! a Gri-Duquesa do Lu-
xemburgo; Suw Maujestude o Rel da Noruega; Sua Majestade a
Rainha da Holunda; O Presidente da Republica do Peru; O
Presidente da Repabliza da Poloniy; o Presidente da Reptblica
Portuguesa; Sua Majestade o Rei da Suéeia; o Conselho Fede-
ral Suico; O Presidente da Repiblica da Checoslovdquia; O
Presidente di Repiblica da Tuarquia; Saa Majestade o Rei da
Jugoslivia.

Descjando adoptar disposigdes para resolver certos conflitos
de leis em maiéria de letras e de livrangas, designaram como seus
plenipoiencidrios:

O Presidente do Reich Alem3o:
O Sr. Leo Quassowski, Coaszlheiro ministerial no Ministério
da Justiga do Reich;

O Dr. Erich Albrecht, Conselheiro de Legacdo no Ministério
dos Negécios Estrangeiros do Reich ;
O Dr. Fritz Ullmann, Juiz no Tribunal de Berlim.

O Presidente Federal da Republica du Sustria:

O Dr. Gaido Strobele, Conselheiro ministerial no Ministério
Federal da Justiga.

Sua Majestade o Rei dos Belgas:

O Visconde Poullet, Minisiro de Estado, Membro da Cimara,
dos Representantes;

O 8r. J. de la Vallée-Poussin, Secretirio-Geral do Ministério
das Ciéncias e das Artes.

O Presidente da Repiblica dos Estados Unidns do Brasil:

O Sr. Deoclécio de Campos, Adido comercial em Roma, an-
tigo professor na Faculdade de Direito do Para.

O Presidente da Republica da Colémbia :

O Sr. A. José Restrepo, Enviado extraordinirio e Ministro
plenipotencidrio, Delegado permanente junto da Socie-
dade das Nagdes.

Sua Majestade o Rei da Dinamarca:

O Sr. Axel Helper, Conselheiro ministerial no Ministério do
Comércio e da Industria; '

O Sr. Valdemar Eigtved, Director da ¢Privatbanken», em
Copenhaga.

O Presidente da Reptblica da Polonia pela Cidade Livre de
Dantzig :
O Sr. Jésef Sulkowski, Professor da Universidade de Poznan,
Membro da Comissio de codificagfio da Polénia.
O Presidente da Reptiblica do Equador:

O Dr. Alejandro Gastely, Vice-consul em Genebra.

Sua Majestade o Rei de Espanha:
O Dr. Juan Gémez Montejo, Chefe de seccio do Corpo de
juristas do Ministério da Justica.
O Presidente da Republica da Finlandia:
0 Sr. Filip Gronvall, Conselheiro de Estado, Membro do Su-
premo Tribunal Administrative de Helsinki.
O Presidente da Republica Francesa:
O Sr. L. J. Percerou, Professor du Fuculdade de Direito de
Paris.
Q Presidente da Repillica Helénica :
O &r. R. Raphaél, Delegado permanente junto da Sociedade
das Nagoes, Encurregado de Negécios em Berna.
Sua Alteza Serenissima o Regente do Reino da Hangria:
O Sr. Zoltén Baranyai, Encarregado de negécios a. t. da
Delegagdo Hingara junto da Sociedade das Nagdes.
Sua Majestade o Rel da Ttalia:
O Sr. Amedeo Giannini, Conselheiro de Estado, Ministro
plenipotenciario.
Sua Majestade o Imperador do Japdo:

O Sr. Morie Ohno, Enviado extraordindrio e Ministro pleni-
potenciirio junto do Presidente Federal da Republica da
Austria:

O Sr. Tetsukichi Shimada, Juiz do Supremo Tribunal de
Téquio.

Sua Alteza Real a Gri-Duquesa do Luxemburgo:

O Sr. Ch. G. Vermaire, Cénsul em Genebra.

Sua Majestade o Rei da Noruega:
O 8r. C. Stub Holmboe, Advogado.
Sua Majestade a Rainha da Holanda:

O Dr. W. L. P. A. Molengraaff, Professor emérito da univer-
sidade de Utrecht.

O Presidente da Republica do Peru:

O Sr. José Maria Barreto, Chefe do Bureau permanente do
Peru junto da Sociedade das Nagdes.
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